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Pursuing “Dynamic-Equivalent Translation” :

An Analysis of Three Translations of The Great Gatsby
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ZOWTIE, ZOMmXOHK &R, WESOFIERERD & R, TBIZ/N The
Great Gatsby (1925) & 7 ORI A & 484 5,

MESD7T—INT4 ¥y 3 VIZEo THAEIRZ S OBERPARER SN S K51
TolzEl3VA, RV UERTEDOE TR E W, NI, SENBELE
FEHELEGEMEA L COB Z L ERHEE LTEINTOE 720, B EBROMTR
FTHLIADOXEEDENELED XS ITRRT 52, HiZ, FHEORE»EZED
IEWFIRRIEE 2 ED LS ISR T 2 2 B CERIERIC RO 5 h 2 BT H 5,
Eugene Nida (1914-2011) #'&f# L C\»5% “Dynamic-Equivalence” 23il & 72D F-A3 %
DE5ZTIha»E Lk,

JRX5 % 2 k& LT F. Scott Fitzgerald {2k % The Great Gatsby %&. BT+ 2
& UT, Bz, F EEBL DNIERO=Arm & EAR, ZO=FORERIH 28 L
T, EENZE LD KOBEBROFEE > ThIz,
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22T B TOZmICEREZBEN TR 217> T s, ZOZrmEld,
(1) Xk, (2) “old sport” (3) MRHIEBL, TH5., XKIZOVWTDXr Y 3T
. ThEEICHE. —~ AMRAROREIR, 747 F KL X 2 EHE CIkh 25

FEEVD) OO = DI A ERA TS, #4HFFEITDOTUL, FEHD
BREMD 720, [F—LF - 28— 1] &flice > TEMEEFERL, ThiZ115
LR OB EFTHEGE L 2L Z A, 704% HEA SO HAGEMRELATR,

72, FHXD The Great Gatsby DXIARDOREEO D3 EE X L L THIRN AL
REBREZLHL TWE 2L Th B2, ke E S ICHRER UL HEE AL T
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WBHIZOBEL 2 DT, ITha UM HEDOR L S HAFEIZED XS ISR, &
WS Z ik, BIFEE S FEERE I OLVRE EAE LS LT ARICEEAERE K5,
FEOFEBL THZEDIF, RESZL—IALDESBEDIEEL. FRZThD
XHiZ L2 Z DEODFRAVIZIB U ZRBMETH 2L 0 EDTH B, 2762
Z. ZONRERDOT -~ &ZF L, LR SHENEEREED OOFEOR > hE
NOLBOBRAREAE S L VE RS Z L ATEETH 5,
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22T, HOHBICEBHROMRAITENZI L LT, $E2mTHI L7201
OREPE/LZEODEMD LD TS,
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BIE, BABOREREXR- 2T > HHORRUZ DOV THENRNT NS,
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DLzl L®7=mTH 5,





